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Lapunk augusztusi számaiban szerkesztőnk tollából 
nagyon érdekes, folytatólagos közlemény jelent meg. 

Az értekezés ;iz állatok észvilágával foglalkozva, 
azok szellemi képességeit akarja elvitatni s a nálok 
nyilvánuló és sokszor meglepő gondolkozásra valló 
tüneteket, inkább ösztönnek, reflexeknek hajlandó be-
tudni s ezáltal az úgynevezett automatizmus tanára 
látszik helyezkedni. 

Tisztelettel eltelve mindenkinek a meggyőződése 
iránt, távol áll tőlem a ezikksorozattal polémiába 
bocsátkozni, Csupán a magam, ez iránybani tapaszta-
lataimat s e réven kijegeczesedett nézeteimet óhaj-
tom röviden előadni. Kletem javarészét vidéken, pusz-
tán töltvén, bő alkalmam nyílott az állatokkal foglal-
kozni. Sokszor órákon át figyeltem egyeseket, a leg-
parányibb bogárkától, a szárnyasokon keresztül, a leg-
fejlettebb gerinczesekig. S megfigyeléseim arra a hatá-
rozott, véleményre juttattak, hogy az állatok eszes lények. 
Állításom igazolására természetszerűleg példákhoz 
nyúlok s elmondok néhányat, amelyeket magam lát-
tam, tapasztaltam s amelyekből részben meggyőződé-
semet merítettem. 

Mintegy négy-öt évvel ezelőtt házunk rornáezán 

egy pár fi istifeeske kezdett fészket rakni. Ha egy 

uj jnyi szélességű dai'abot fe lép í tő i lek , napokig nem 

voltak lá thatók . Kleinte azt gondo l tam, talán elpusz-

tultak s azért hagyták cserben leendő kis otthonukat; 
esak később, mikor ismételten, többször is így történt, 
jutottam a gondolatra, hogy ennek a viselkedésnek 
valami mélyrehatóbb oka van. S meggyőződést óhajt-
ván szerezni, több készülő fecskefészket több ízben 
egész közelről megszemléltem. Csakhamar rájöttem 
az eljárás okára. Ha minden megszakítás nélkül foly-
tatták volna az építkezést, a fészek egy-két nap alatt 
okvetlenül elkészül, de ekkorra az összehordott friss 
sár nagy súlyánál fogva feltétlenül le is szakad. Ha 
tehát egy réteget felraktak, pár napig száradni hagy-
ták s ez idő alatt az első réteg a fallal, a követke-
zők pedig egymással úgyszólván összeforrtak. A sok 
víz hamarosan kipárolgott a sárból s az ekképen meg-
könnyült, azután újból ráraktak egy réteget. Kz így 
folyt mindaddig, míg a fészek készen nem lett. K 
fecskefaj fészkét teljesen felépíti a deszkázatig s 
csak egy, a forintosnál valamivel nagyobb nyílás 
marad, melyen a fecskék ki s bejárnak. 

Mikor a fészek elkészült, szépen rendben, reme-
kos pallér sem készíthetné biztosabban, szolidabban 
s heliil is finom, puha pihével kibélelték, egyszóval 
a pompás kis hajlék teljesen berendezve hívogatta a 
szerelmes fecskepárt: az ő kis életkörükben legalább 
is katasztrófának mondható esemény történt. 

Két szemtelen kis veréb elfoglalta a sok fárad-
sággal épített új lakot egy rózsaujjú hajnalon. Mikor 
körülnéztem, csodálkozva láttam az uj gazdákat benn 
terpeszkedni, míg a két fecske kétségbeesett hango-
kat hallatva, szálldosta őket körül. Mint mikor macska-
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tói vagy szarkától féltik kicsinyeiket, olyan lármát ! 
csaptak. E lármára mind több íecske gyűlt össze s a 
hangzavar egyre erősbödött. De a két veréb nem ! 
ijedt meg; berzenkedve, tollúkat felborzolva, mérge- I 
sen csipogtak kifelé. j 

Ez sokáig, talán két óra hosszat is, folyton tartott, j 
iMár magam akartam közbelépni s kilakoltatni a beto-
lakodottakat, de azután nem lett rá szükség. Délelőtt 
10 óra tájban megszűnt a zaj s a fecskék eltűntek, i 
A verebek is bátrabbak lettek, egy-egy perezre kiröp- j 
pentek, majd nagy büszkén ismét beszálltak s élvezték 
a győzelmet. De keserű győzelem lett ez nagyon. 

A nőcske ismét kiszállt s csak a hím pöffeszke-
dett büszkén a fészekben. 

Ebben a pillanatban előkerült a fecskék raja. 
Száz és száz, talán az egész pusztából összeszedelőz 
ködtek, keverve rendes és füsti fecske; mindegyik- ; 
nek vagy egy kis sárdarab vagy egy szalmaszál volt 
a szájában. 

Körülrepkedték a fészket, mintha tanulmányoz-
ták volna, azután egyszerre, mintegy vezényszóra, 
három-négyenként odavágódtak a fészekhez s a cső-, 
rükben tartott sár vagy szalmadarabkát hozzáragasz-
tották a bejáró alsó széléhez. 

A veréb úrfi eleinte hősiesen vagdalkozott a 
fecskék felé, elriasztani akarván őket s később már. 
amint a sűrű fecskerajon keresztül látni lehetett, sze-
retett volna szabadulni is; de ekkorra már nem tudott 
kibújni a mind keskenyebbé váló nyíláson. 

Nem tartott öt perczig az egész s a nyilás és vele 
együtt a veréb is be volt falazva. S azzal a fecskék, 
mint akik jól végezték dolgukat, eltávoztak. 

Közben megérkezett a másik veréb is. Egyene-
sen a fészekhez repült, de mikor nem látta a nyílást, 
csalódottan szállt le egy közeli bokorra. Majd újból 
odaröppent s azután sorba a többi közeleső fecske-
fészkekhez s közben csiripelt. Ezt meghallván a befa-

lazott, szintén elkezdett szólni. A nőcske megint oda-
szállt s egy darabig kétségbeesett, ijedt csipogás volt 
hallható kívül s belülről egyaránt. Végre a hűtlen 
menyecske, úgy látszik, beletörődve a változhatatlanba, 
elszállt s többé nem is tért vissza. 

Én pedig teljesen igazságosnak és korrektnek 
ismervén el az Ítéletet, nem avatkoztam bele s sza-
bad folyást engedtem az igazságszolgáltatás sújtó kezé-
nek. Pár nap múlva lebontatván a fészket, a veréb 
kihűlt tetemét bentaláltam s eltávolíttattam. 

Ez az egyik feltűnő esetem. 
Nyilván megállapítható, hogy a fecskék a rajtok 

esett sérelmet társaikkal tudatták, hadi tanácsot ültek 
s a többiek a megbeszélt terv szerint segítettek bosz-
szút állni megrabolt társaiknak. P'gy ily terv kiesze-
léséhez s pontos végrehajtásához ész kell. 

A másik esetnél szintén a bosszú játszott közre. 
Ez is nagyon érdekes kis történet s az életben, ha 
nem is egészen úgy, sokszor megismétlődik. 

A hely, hol az eset történt, szintén puszta volt. 
A puszta alatt nagyobb nádas s ettől fölfelé a lejtőn 
gyümölcsös húzódott. Ezen túl pedig egy lábas pajta 
állt, melynek tetején gólyafészek épült s már pár év 
óta mindig hűségesen megérkeztek a lakók bele. 
Persze ugyanazok. 

Egy tavaszszal, a gólyák szokásához híven, a nős-
tény mintegy egy héttel előbb megérkezvén, elkezdte 
tatarozni a fészket. Pár nap alatt készen volt s párja 
még nem jővén meg, magányosan búslakodott a magas-
ban. Egyik napon azonban változás történt. Nagy kele-
pelésre lettem figyelmessé, amelyet a mi gólyánk 
folytatott. Felnéztem a levegőbe s ott magasan egy 
másikat láttam keringeni a fészek fölött. 

Úgy látszott, ez idegen gólya volt, amelytől a 
mienk a családi tűzhelyet féltette s bosszús és har-
czias kelepeléssel igyekezett távol tartani. 

A másik azonban nem tágított. Egyre közelebb 

J e l e n és inul t . 
— ..A TI:i:MI>'ZI:T" emlőn lárezája. — 

Irta : (iUiek István. 

elettem üsszehajlanak a fenyőfák 

örökzöld lombjai s azokon át me-

rengek a szemle holdra, mely a 

párás, esti levegőben óriásira növe-

kedve. halad az égi nagy mezőn 

előbbre. Erdőben vagyok s mégis 

bezárva érzem magam, hiszen esak angolkórt az, ami : 

körülvesz s nem őserdő, melyet a régi szép időkben i 

annyit bújtam s mely annyira szivemhez nőtt. | 

Mii Istenem, miért is nem tud szívünk beérni azzal, 

amije van s miért vágyódik az után. mely körülményeink 

között elérhetetlen Probléma, melynek megfejtése nincs. 

Sok embernek lelkében van az már. hogy délibábot kell 

hajszolnia s hogy épen boldogtalanságában talalja lel 

boldogsái'át. Milyen p a r a d ' »\ kilej«*zés ! S mégis így van 

A k e z d ő d ő ő>z - / - - a i • • : • h a n g u l a t a b e t ö l t ö t t , . 1,.Ike-

rnél. N ' . -m •. <»i! i : \ ü . • ! ' < ; ! , i m m m a r a d a s o m - e b « d . S z a b a d b a 

v á g y t a m . ^ " | > a r ne z< • ::• • I a n a p t i k k a s z t - ' nedr-j-.. 

i e p n z . - i ' ' az. ' ' ,e U . . •! • i r m h o l a h ő s é g 

elrontotta a természet rendes haladását. Vágytam utána, 

hogy lépteim alatt sóhajtozzon a haldokló fűszál, hogy 

fejemre hull janak a korán sírjukba térő levelek, hogy 

fülembe zokogja az esti szellő regéjét a sokféle elmúlás-

ról, a szomorú lemondásról. 

Hogyan is szeretheti valaki, kinek semmi oka rá, 

az őszt ? Isten a megmondhatója ! Ki tudna ilyen érzé-

sekről számot adui V Szereti s vége. Miért is kutatnók 

okát V Hisz a kedély egy titkos lelki világ, melynek 

annyi, de annyi relytélye van. Ki tudná annak minden 

csinját-binját felderíteni. S miért küzdenénk ellene V Hisz 

boldogságot ad, ha emésztjük is miatta magunkat , ha 

átengedve magunkat, szenvedünk is alatta. Keserű kéj, 

édes gyötrelem, fájó öröm. élvteli bú ! 

Hát hadd zokogjon körülöttem az őszi szél, mely 

támad s meghal, születik s nyomtalanul e lenyészik! Hadd 

hulljanak rám a pörgő, elaszott levelek s hadd simogas-

sak puha. selymes, öreges kezecskéikkel arezomat ! Hadd 

boruljon iám a szomorú ősz mélabús hangu la ta ! 

Hiszen úgy vágyódtam u t ána ! 

Szüretelő vidám hangadatból szöktem a csendbe, a 

némaságba, hol legfeljebb egy költöző poszáta csetteg-

esattog a lomb közölt, mielőtt idomba szenderülne. 

Hát mi szépsége van a csendnek y Mi bilincseli le 

a lelket ott. hol a mozdulatlanság vert tanyát y Mit tudom 



— i R — 

és közelebb került, míg végre a pajtának a fészekkel 
szemközti másik végére le is szállt. Akkor láttam, 
hogy ez hím. 

A mi gólyánk kiugrott a fészekből s neki-neki-
'szaladt az idegennek, de megközelíteni nem merte s 
esak ismét visszavonult fészkébe. Felváltva hol egyik, 
hol a másik kelepelt. Szinte ki lehetett venni, hogy 
a mienk pörölt, a másik meg mintha kért s bizony-
gatott volna valamit. Hol alázatosan, hol fentebben, 
amint a mondani valója magával hozta. 

Ez egész délelőtt így tartott. Azután elszállt először 
az idegen, később a mienk, bizonyára ebédelni, mert 
csakhamar visszatértek fordított sorrendben. S kezdő-
dött ismét a kelepelés, szinte már megunta az ember. 

Másnap ugyanígy folytatódott a dolog. Délben 
azonban már együtt repültek el s mire délután visz-
szatértek, szent volt a barátság. A jövevény meghó-
dította a gólya menyecskét s a következő napon már 
nászukat ülték. 

Furcsának találtam a dolgot, mert tudtam, hogy 
a gólya, ha elveszti párját, örökös özvegy szokott 
maradni. De azután igyekeztem megmagyarázni az 
eljárás okát, gondolván, hogy az első térjet tán sze-
rencsétlenség érte s a feleség elkeseredvén az özvegy-
ség bús voltán, engedett az udvarlónak s házába 
fogadta. 

Az uj pár néhány napig ha lehet e kifejezést 
az emberekre alkalmazni, ő rájuk is illik - boldo-
gan turbékolt. 

Hanem azután beütött a krach, megjött a kinul-
lázott férj, ki addig gólyaszokáshoz híven, valamerre 
másfelé szórakozott. 

Nagy meglepetéssel és haraggal látta, hogy helye 
már be van, töltve, de azért, bízva igazában, fészke 
felé szállt. Ám az új pár nem fogadta szívesen s mikor 
feléjük közeledett, erős szárnycsapásokkal s rettene-
tes kelepeléssel indultak feléje, hogy elűzzék. Nem 

volt mit tenni a régi úrnak, kénytelen-kelletlen visz-
szavonult s csak fenn magasan a levegőégben kele-
pelt dühösen s végül elszárnyalt. 

Mikor azonban az új pár délfelé eltávozott a 
fészekből, akkor visszaszállt s elfoglalta ősi birtokát. 
A másik kettő, visszaérkezve, egyszerűen nekiment s 
a szó szoros értelmében kilökték a hajlékból. 

Erre hang nélkül elment s másnapig nem mutat-
kozott. 

Hanem ekkor megjött. Még pedig harminczad 
magával. Mikor a betolakodott uj férj megneszelte 
őket, levágódott a pajta mellett s usgyi, a gyümölcsö-
sön keresztül, a fák alatt s között, egészen a föld-
szinten röpülve, amily sebesen csak tudott, gyáván 
menekült a nádas felé, a sűrűs helyeket keresve, 
hogy lehetőleg fedve maradjon. A többi gólya nem 
is törődött vele, hanem most következik, amire nem 
is gondoltam, egyenesen nekimentek a hűtlen asszony-
nak s nem tellett bele fél perez, az ezer darabra 
széttépve hullott alá a magasból. 

S még akkor is, mikor már leesett a földre, 
mellészálltak s ott szakgatták szét ízekre, darabokra. 

Egész közelről, talán kétszáz lépésről szemléltem 
a lefolyt drámát. Mire észrevettem, mi készül s a hely-
színére siettem, már be volt fejezve az Ítélet. 

A mi felfogásunk szerint az eljárás nem volt 
egészen korrekt, mert a csábító helyett a csábítottat 
büntették m^g. De ezt is igazságosnak kellett elfo-
gadnom, ismerve a gólya természetrajzát. 

Náluk van ugyanis a hitves iránti hűség legerő-
sebben kifejlődve, úgy hogy ha a házastársak közül 
egyik bármely okból elpusztul, a másik örökösen gyá-
szolja s özvegy marad, amint azt a megcsalt férj 
esete is bizonyítja. Ez ugyanis, habár őt a gólyatör-
vény vagy szokás nyilvánvalóan nem kötelezte volna, 
mert hisz rútul megcsalták s jogában állott volna új 
tűzhelyet alapítani, nem tette. 

én V Ki tudná megmondani V S mégis vágyódunk utána 

mert jól esik. 

Végig róttam a jól gondozott utakat. Ivóra esti 

homály takart be mindent, mikor a csend kétszeresen 

nyomasztó. A lepördiilő leveleket nem is láttam, de meg-

érezte lelkem, (,'sak egy kis szöszmötéles volt az összes 

nesz s abból tudtam már, hogy most csókolta meg any-

ját, a földet egy gyermek, egy sírjába tért levél. 

A bogarak zümmögés nélkiil kotorásztak az avar-

ban minden lépten-nyomon, mintha sírjukat ásnák önma-

guknak. 

Senki sem háborgatott s még sem éreztem magam 

jól. Eny világ vett körül, telve élőkkel, melyek lélekzenek, 

mozognak, éltüket féltik s arról gondoskodnak. Ilát ez 

egyedüllét V A lelkem telve volt ezernyi gondolattal, tűnő-

déssel s mintha szárnya taniadt volna mindegyiknek, röp-

ködtek el s újra vissza. Ilogv lettem volna egyedül? 

Ilisz az én énein paranyai voltak, melyek formát öltöttek 

s körül lel >egtek. 

Madár nem sipogott. Korán nyugalomra tértek. < >k 

nem lopjak ine^ az éjt. mint az emberek. < 'sak a szellő 

dudorászott halkan, lagvan, melankolikusan a lak között. 

I la én azt inéi: t iiduain érteni ' 

Ali-- volt hűvössége, mint akar a májusi szellőnek. 

S niéLzis miIv különbség! Ez éltelett. az hamvasztott s 

amerre elhaladt, nyomán egyre szállt, libegett alá a sok 

meghalt levél. 

Túlságos volt a bánatos hangulat. Meggyorsítva 

lépteimet, elmentein a magas fenyők közé s ott leeresz-

kedtem a padra: szembe a halvány holddal, melynek 

fényét így láthattam játszadozni a fák között, a loldön, a 

mezőn. 

Sokáig ültein olt egy helyben, míg gondolataim a 

kép láttára határozott irányba terelődtek. 

Emlékezzünk régiekről ! Mikor még őserdőkben 

jártam, fegyver a vállon s lestem az erdők titkát, az 

állatok életét. Most szeptember van, a legszebb hónapok 

egvike az erdőben, mikor megváltozik az erdő zöldje s 

lesz sárira, piros, barna : mikor hullámzó esti párák lebeg-

nek a tisztások felett s a homályban nagv állatalakok 

robognak keresztül-kasul, hogy lépteik alatt dübörög a 

föld. Szeptember van, a mi erdeink koronás vadjának leg-

szebb ideje, mikor megzendül a hegyeken, a bérezek 

között s a nedves lapályokon, a berkekben a szarvasbika 

orgonahangja s száll lomhán messze-messze a néma éjbe, 

hol liarezra híva, hol állatszíveket remegtetve. 

Szeptemberben van ez mind. S hányszor láttam 

mindezt valamikor. Eh, hisz nem is volt még olyan régen, 

esak úgy tetszik, mintha régen lett volna. 

Héliunyva széniéin, mintha megelevenedett volna 
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Örökös özvegy maradt. Evekig láttam azután is. 
A nádas melletti völgy lett a tanyája. Ott élt, búsla-
kodott folyton azután. Szomorúan, egyik lábát felhúzva, 
álldogált naphosszant vagy elnyújtózva feküdt a nap-
sütésen. 

S bár ott tanyázott a régi fészek mellett., közel 
a völgyben, soha a fészket fel nem kereste. Evekig 
tartott ez így, mindig megjött hűségesen s magáno-
san élte az özvegység keserű éveit. Végre egyszer, 
mikor ismét arra jártam a völgyben, nem láttam. S 
csak úgy önkéntelenül szokott helye felé tartottam. 
Ott volt elterülve, kimúlva ez árnyékvilágból. 

Ez volna a második esetem. 
E két s még nagyon sok más esetet, melyet 

felhozni tudnék, bármiképen próbálóm is, semmiképen 
sem vagyok képes megmagyarázni az ösztön és retiex-
teoriával. Nem is lehet, nem is szükséges, mert feles-
leges. Hisz nagyon egyszerű és tiszta dolog. 

Soha senkinek, még a legmegrögzöttebb szoba-
tudósnak, vagy a legmodernebb állatpsychologusnak 
sem jutott eszébe tagadni, hogy az állatoknak agyve-
leje van. Egyiknek kisebb, némelyiknek igen csekély, 
másoknak ismét nagyobb mennyiségben. S miután álta- j 
lánosan elismert dolog, hogy az észnek, a szellemi j 
tehetségnek székhelye az agyvelő, ahonnan e tulaj-
donoknak minden folyománya, minden nyilvánulása, 
— aminők az érzések, akaraterő stb. - kiindul s 
amelyek megfordítva a tételt, már maguk nem mások, 
mint az észnek, a szellemnek megnyilatkozásai, már I 
pedig e nyilvánulások az állatoknál nem tagadhatók, 
kérdem, hogyan lehetséges ellenkező véleményre jutni ? 

Hu agy velője van egy állatnak s olyan cselek-
ményeket visz véghez, amelyek nyilvánvalóan tanús-
kodnak az agyvelő működéséről, tehát a szellemi 
tehetségnek, az észnek létéről, mégis hogyan tagad-
ható e tényleg létező és tettekben nyilvánuló szellemi 
tehetség? Azért, mert nem egyforma e tehetség s 

egyiknél jobban ki van fejlődve, mint a másiknál s 
mert az agytekervények nem oly fejlettek és számo-
sak, mint az embereké, még nem észszerű a tagadás. 

Hisz az emberiséget nézve, amely pedig egy 
osztályt, egy kategóriát alkot az állatvilág számtalan 
fajával szemben, mily óriási különbségek találhatók 
a szellemi fejlettség tekintetében. Gondoljunk csak az 
eszméiben és ízlésében túlfinomodott franczia nemzetre 
s állítsuk velők párhuzamba a malájokat, singaléze-
ket, vagy a Tűzföld lakóit s még tovább menve, Afrika 
törpéit és majomembereit, vagy végül, amire még 
gondolni is undorító, a gorillák által elrabolt s fogva-
tartott szerecsennőket, kik utóbb teljesen beolvadva 
a majomcsaládba s átidomulva ez élet folytatásához, 
a szabadulásra kísérletet sem tesznek; mily óriási 
különbség gondolkodásban, képességekben s az erkölcsi 
érzéseknek mily tátongó szakadéka választja el ezeket 
egymástól. Idézzük észbe a világ egyik legtudományo-
sahban képzett szellemóriásának, Dartrimiak evolutió-
elméletét és sok dologra azonnal választ, világossá-
got nyerünk. 

Vagy talán az támogatná e téves felfogást, hogy 
általános hit szerint nem tudnak beszélni s mert nem 
tudják magukat velünk szavak által megértetni? 

Ez az ellenvetés is megdől, mert ha nincs is e 
képességük úgy kifejlődve, miként az embereké, egy-
mást megértik, miként az két példámból látható. Ezek-
ből határozottan megállapítható, hogy a fecskék, illetve 
a gólya a rajtok esett sérelmet társaikkal tudatták, 
hadi tanácsot ültek s a megbeszélt terv szerint segí-
tettek bosszút állni a rajtok esett sértésekért. Ily 
tervek kieszeléséhez. különösen a fecskékéhez s pontos 
kiviteléhez, mint már említettem, ész kell. 

Senkinek sem jutott még eszébe a tyúkot az 
éleselméjúség mintaképéül állítani. De annyi észszel 
mégis bir —- s habár csak csekély terjedelmű nyel-
vüket s beszédképességöket is bizonyítja ez — hogy 

előttem a régi tájak képe. Láttam azt a feledhetetlen 

vidéket, melyben annyi napot kóboroltam át : emlékeim 

vissza-visszaszálltak a múltból s mintha hallottam volna 

a koronás vad bőgését. Olyan hosszan nyúlt el a hang 

s nem következett rá semmi, felnyitottam szemeimet. 

A hold bandukolt az égen a csillagok kőzött, az árnyé-

kok kergették egymást, de csend volt. nem hallatszott 

semmi. Csak a fenyő búgott fejein fölött tompán, kísér-

tetiesen. Hisz a parkban voltam. • hova nem téved más, 

csak egv-egy árva nyúl, esak egy-egy csapat fogoly. 

Szarvasbőgés helyett fogolvesirrenést hallgathatok, föld-

dübörgés helyett moszatolást. 

Mily fönséges is az most tudom esak méltánvolni 

mikor húsz-harmincz szarvastehén között áll a tisztáson 

egy hatalmas agancsos basa ! Hogy remeg minden izma 

a nagy á l latnak! Hogy gőzölög- az esti hűvösségben 

egész teste! Mint fújja orrából a meleg- párát, mely sugár-

alakban szökik a földre, a levegőbe, amint gyönyörű 

fejét emelgeti. háliyja-Veti. S hogy toporzékol állóhelyé-

ben. hogy felvagdossa a gyepet ! A többi meg' né/, uénian. 

alig merve egy-egv harapást tenni az. erdei fűből. Majd 

m e g b o l o n d u l a n a g y ál lat s ű z ő b e \ rsz eg\ri a k a i e , ú 

ü s z ők k ö z ü l . M i c s oda e z i r z a / a > az a l ak . bokr . . k 

között ! 

I l á n y szó i vo l t am köz-, rí | r M köze l i , , ,J . ,<, M g , ; , , j;, 

erdei életnek, hányszor láttam kihívó daczczal szembe-

fordulni az ellenséggel, mely meglopni akarta a basa 

háremét. Micsoda hangok verődtek ki a nagy tüdőből 

elhallatszottak e hangok a csendes alkonyatban kilo-

méterekre. 

S ha azután nem tudtam nesztelenül tova lopakodni, 

ha megroppant lépésem alatt az ágtörnielék hogy 

eltűnt egyszerre az egész kép ! < \sak a lábaik dobogásá-

ból vehettem ki. hogy nem messze rohantak. 

Mentem azután bújva tovább. Huhogott felettem a 

nagy fiiles bagoly röpte nesztelen volt, mint semmi más 

madáré, alakja óriási, mint egy réti sasé. Alant meghúzó-

dott e hangra minden liatal állat esak a vizek rablója 

fütyült, sípolt a lak gyökérzete között. Mennyit lestem e 

hang urat s mily ritkán sikerült szemügyre kapnom. S 

amint ott álltam, odatapadva valami százados fához, 

mennyi titkát lophattam meg az erdőnek. Arra vette 

útját a b.»rz. ez az éjjeli kalandor s mintha elvesztette; 

\ "Ina -z.eme\ ihag.it. ott botorkál! lábaim előtt. Láttam 

g van ie i auú l e l sé t á l n i k ö z e l e m b e n t izeket , v a d d i s z n ó k a t s 

egy m -eiteitr. hogy legnagyobb ellenségük közelében 

vannak. llog\ o>>/,.rezzentek, ha a fiiról lehullt egy víz-

e<epp \ ag\ i é rg, • - m a k k ! 

' »t! , |_- V bu j k á l t a lak k ö z ö l i a ho ld s ápad t vi lá-

ma i l itt. « Ml e- megv i l á g í t o t t a az e rdo r e j t e ke i t ; 
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íi kakas veszélyt jelző hangjára védett helyre igyekez- | 
nek menekülni és a zsákmánytalálást jelentő hívására j 
nagy igyekezettel sietnek az osztozkodás helyére. 
Nem hiszem, miként bárki is azt állítaná, hogy e han- ; 
gokat többször hallva, szokásból menekül a tyúk, vagy j 
fut részesedni a talált eledelhez. 

Vagy tekintsünk — ha jól emlékezem a névre — 
Biulde úrnak, az amerikai tudósnak kísérleteire, ki az 
afrikai őserdőkben vasketreczbe zárkózva s a majmok 
nyelvét tanulmányozva, máris csodálatraméltó ered- i 
ményekre jutott; úgyszólván beszélni képes a maj- \ 
mokkái, amennyiben többek között meg tudja őket 
nyugtatni, magához hívni, vagy rájok ijeszteni s elza- | 
várni őket — hihetetlen sokak előtt — a maga egy- í 
szerű emberi hangjával, majomnyelven. 

S most egy, jelen viszonyaink között képtelen-
ségnek látszó Flammarion- vagy Verne-féle fantaz-
magóriát hozok fel. | 

Tegyük fel, hogy a Mars, vagy valamely más 
lakott bolygó lakói, kik letökkel százezer évekkel j 
megelőztek bennünket s kik a majdnem végtelen tökély 
magaslatára emelkedtek, megvizitelnének bennünket. 
Mily csalódottan vonulnának vissza, mikor a maguk- j 
hoz hasonlított tökéletességű lények helyett minket j 
találnának itt. j 

Ok, akik nem tudnának bennünket megérteni, i 
mert évezredek óta beszéd helyett a telepathikus , 
vagy akaratos gondolatközlést használva, a beszédről j 
rég leszoktak s róla elfeledkeztek, mily csodálkozás-
sal gondolatközülnék az otthon maradtakkal megfigye- | 
léseik eredményeit; hogy miféle csodafajzat tartja 
uralma alatt a földet s miféle rettenetes szokásaik 
vannak. Napjában négy-ötször teletömik magukat, 
százezer számra öldösik egymást s különös bántó han-
gokat hallatnak; ahol tudós a tudatlant, gazdag a kol-
dust lenézi, megveti s ahol mégis mindenki egyfor-
mán szörnyű büszke; de hogy miért oly fenhéjázók 

de ott volt mit látni, itt nincs semmi, hiszen esak kert-

ben vagyok, nem őserdőben. 

S mégis jól esik ez is. Hisz a múlt elevenedik meg 

előttem. S ki ne szeretné a múltját V Hiszen ha fájdal-

mas is volt, van okunk ürülni, mert elmúlott. S a képze-

let megtompítja a multak árnyékoldalát s megnüveszti az 

örömük nagyságát. 

Kihagyva helyemet, jártam újra az utakat, melyek 

felett összeölelkezett a galy ernyője s néztem a sok ezüst 

tallért, mely szét volt szórva az út porondján, mint a 

kúnok kincse. S ha fel akartam volna venni, eltűnt, mint 

a S/.ent-László imádságára a kincs. A hold elvonult s a 

földön azon a helyen mar nem ragyogott a fény, elfödte 

felül valami levél. 

Alig vettem észre, künn voltam a parkból az utezán, 

a poros úton. hol emberek járlak hazafelé. Vége a han-

gulatnak, csak lelkemben zsongott tovább az emlékek 

ezek a hozzájok képest még csak a kezdetlegesség 
alapfokán álló allények, azt ők fel nem foghatják. 

Kétlem, hogy bóknak vennék a látogatóknak ezt 
a tudósítását s nem tiltakoznának ellene kézzel-lábbal 
épen azok, akik most ugyanígy vélekednek az allatokról. 

S hogy tényleg jogtalan ez a lenézés, még 
inkábl) bizonyossá válik, ha tovább vizsgálódunk. Köz-
ismeretes a kutyának, a lónak s különösen az elefánt-
nak okossága, eszessége és tanulékonysága. Ez utóbbi 
pld. aránylag nagyon rövid idő alatt betanítható az 
építkezéseknél való segédkezésre. Teljes komolysággal 
s tudatában a hibázás kánn következményeinek, óva-
tosan helyezi a vakolattal bekent mázsás súlyú köve-
ket egymás fölé vagy mellé s pontosan beigazítja 
azokat, hogy a munkás sem tudná különben. Bírál-
gatja, vájjon jó helyre tette e s orrmányával, vagy ha 
nehezebb, agyarával addig tologatja jobbra is, balra is, 
mí°; tökéletesen a helyére nem illik. Ha valami ter-
het túlnehéznek talál, társát hívja segítségül s ketten 
birkóznak íreg vele. 

A kutya eszességét vadászemberek előtt nem is 
kell bizonyítgatni, ismeri mindegyik. 

IS végezetül, ha az állatok erkölcsi és jellembeli 
sajátságait vizsgáljuk, arra az eredményre jutunk, 
hogy sajnos, e tekintetben sokszor még a teremtés 
koronáját is felülmúlják. A hűség, ragaszkodás és 
szeretet, az önfeláldozás oly megható példái láthatók 
körükben, aminőket az emberek között hiába keres-
nénk. A kutya, amely megholt ura sirján utána hal 
annak s a másik, amely gazdája gyermekeinek, vagyo-
nának védeltnezésében önéletét dobja áldozatúl, nem 
is ritkaság. 

A Nostiz grófnő által megfigyelt s leírt hangyák 
önfeláldozását annál hihetőbb s valószínűbbnek tartom, 
mert ezt már mások is tapasztalták s feljegyezték, a 
többi között l\ de Vos hittérítő, aki a vándorhangyák-
ról írja, hogy az erősebb testalkatú katonák, ha a 
csapat vándorlás közben szakadékhoz vagy vízmosás-
hoz érkezett, összekapaszkodván s testükből élő Ián-
czot formálván, hídúl szolgáltak a vonuló seregnek. 
8 ha e tulajdonságuk, illetőleg szokásuk, amint látjuk, 
tényleg megvan s rendesen használják is, semmi 
okunk sincs kételkedni, hogy akkor is következetesen 
így cselekesznek, ha víz, csekélyebb szélességű pata-
kocska áll útjukban. 

A hangyáknak az a jól ismert szokása, hogy 
ellenfeleik bábjait elrabolván s azokból maguknak 
munkásokat, rabszolgákat nevelvén, a nehezebb dol-
gokat azokkal végeztetik, sőt úri kényelmükben odáig 
mennek, hogy némely fajoknál még a, maguk etetésére 
is ezeket használják fel. valamint hogy a levéltetüt 
bolyukban édesgetvén, azt fejős tehénül használják, 
lenyalogatván potroháról édes ízű izzadmányát, oly 
bizonyítékot nyújt eszességükről s gondolkodástehet-
ségiikről, ami semmiképen meg nem czáfolható. 

A majmoknál pedig, melyek a fejlettség legma-
gasabb fokán állnak az allatok között, vannak egyes 
jól nevelt példányok, melyek már most is majdnem 
emberszámba vehetők 

A kitogástalanúl öltöző, étkező, szivarozó egye-
dek nem is mennek ritkaságszamba. A majmolás 
kifogása előre is elesik, mert nem az okból teszik e 
dolgokat, hanem mert belátják, hogy az öltözködés 
czélszeríi dolog hideg időben, a szivarozas ízlik nekik, 
a boulevardokon való seta. a lóverseny izgalmai szóra 
koztatjak okét, sót a szóló nemes nedvenek élvezése 
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legtöbbször megrögzött al-
koholistává teszi őket. Szó-
val az állatok öntudatosan 
teszik, amit tesznek, ez a 
megfigyelések eredményei-
ből pontosan megállapítható. 

Kz így van s azok, 
akik az állatokkal közvetle-
nül foglalkoznak, nagyrészt 
el is ismerik. Csupán a 
dolgokkal elvontan foglal-
kozó tudósok, mint ez a 
tudományok más jelensé-
geinél is oly gyakran ta-
pasztalható, állanak felfogás 
dolgában éles ellentétben a 

közvetlen tapasztalat nyújtotta ismeretekkel. 
E nagy ellentéteket esak az idő egyenlítheti ki. 

Az evek haladásával karöltve járó felfedezéseknek, a 
való tudomány csodáinak nyomán folyton uj és uj 
eszközöket nyerhetünk kísérleteink folytatásához; a 
tudományok más ágaiban, pld. a rádium és hélium 
megismerése oly felfordulást teremtett s oly következ-
ményeket és valóságokat hozott létre, amelyeknek 
lehetetlenségére csak egy-két évtizeddel ezelőtt hires 
neves tudósok esküdtek. 

így leszünk e kérdéssel is. Meggyőződéssel hiszem, 
nincs messze az idő, midőn az állatokat nemcsak 
igavonó barmoknak, vagy levágni való élvezeti czik-
keknek s lelketlen semmiknek, hanem megbecsülendő 
társaknak fogja tekinteni az ember. 

A földi oiiisxt-ákról. 

A nagy mindenségben megvan a maga helye, 
rendeltetése a legparányibb teremtésnek is. Kicsiny az 
a szerep, amelyet egy apró lény a természetben betölt, 
de része a nagy mindenségnek, mely önmagától és 
önerejéből végzi örök körforgását; az élet es halál, 
az anyag és erő örök változásának ép úgy tagja a 
legkisebb féreg, mint az ember. Egyetlen hiányzó tag 
akadályt gördít a nagy természet örök körforgalmába. 

Az emberi gazdálkodásban ép így nyilatkoznak 
a természet törvényei. Minden állatfaj beavatkozik szor-
galmas munkánkba, működésével befolyásolja munkánk 
eredményét. Az állatvilágban számos jó barátja, meg-
becsülhetetlen segítője akad a földműves embernek, 
de van számos kárttevő ellensége is; jóformán minden 
állatfajnak van jelentősége áz ember gazdasagaid nézve. 
Tagadhatatlan, hogy a hasznos háziáilatokon kivül a 
rovarok foglaljak el jelentőség dolgában az első helyet, 
pedig rajtuk kívül hány állatfaj folytat rejtett, fel 
nem tűnő inunkat, mi által kárunkat vagy hasznunkat 
mozdítja elő. 

Ilyen állat a lenézett ..kukacz", a földi giliszta 
is. iVrsze. ő egy szemünk elöl elrejtett világban, a 
szántóföld belsejében űzi szorgalmas aknamunkáját, 
a szántóföld belső életéb* •n : a többi ott elő lény között 
igen jelentékeny szerepet tölt be. Mielőtt ezzel az 
aknamunkával és ennek gazdasági jelentőségével fog-
lalkoznék, el akarok mondani egyet mást allatunk ter 
meszet rajzáról. 

V a n e g y n a g y á ! l a t e < o p o r t . m e l y n e k m e g s z á m l á l 

h a t a t l a n s o k a s a g a b i a l e g k ü l ö n b ö z ő b b a l a k u . s ze rve-

zetű és életű lények tartoznak. Ez a „férgek" törzse. 
Valóságos lomtára ez a zoológiának, minden olyan 
alakot, amelyet nem tudunk más gerincztelen állattal 
rokonsági kapcsolatba hozni, ide soroznak az állat-
búvárok. Ennek a törzsnek legegységesebb és egyúttal 
legmagasabb fejlettségű osztálya a gyürüsférgek. Ide 
tartozik a földigiliszta is. A nem-zoologus előtt ez az 
állat fejezi ki leginkább a „féreg" fogalmát, de ép 
ezért a legtöbb laikus féregnek mondja a hernyót is, 
amely pedig egészen máshová tartozó állat. 

A gyürüsférgek testét sok, egymás után sorakozó 
gyűrüahtkú szelvény építi fel. Ezek a szelvények egy-
más közt teljesen egyforma berendezésnek, épen csak a 
legelső és a legutolsó másforma. Az egész test belsejé-
ben végig húzódik a bél, minden gyűrűben egy-egy 
kitüremlése van. Van azután minden gyűrűben egy-
egv pár idegdúcz és egypár apró csatorna, mely a 
kiválasztást végzi. Az első gyűrűnek nincs ilyen 
kiválasztó csatornája, mert azt az erőteljes garat és 
a többi idegdúczoktól különböző „agydúcz" foglalja el. 
A hátoldalon és hasoldalon végig húzódik egy-egy 
véredénytörzs, ezeket is szelvényenkint ismétlődő 
eresztékek kötik össze. Külön, megfelelő szelvényeken 
vannak az ivannirígyek és vezetékeik. Az alsóbbrendű 
gyürüsférgeknél minden szelvénynek megvan a maga 
páros ivarmirígye, azoknál tehát még ebben is egyfor-
mák az egyes szelvények; az, hogy az ivarszervek a 
magasabbrendüeknél külön szelvényeken helyezkedtek 
el, már a magasabb fejlődés következménye. 

Ha a földigiliszta külsejét nagyítóval figyelme-
sen megnézzük, minden gyűrűn apró szemölcsökből 
eredő sertéket fogunk látni; két-két pár van minden 
gyűrűn s a testen végig sorok alakjában helyezkednek 
el. Tegyük durva papirosra a gilisztát, mikor az állat 
a papíron mászik, hallani fogjuk a serték által okozott 
zizegést. Ezek a serték igen jellemzőek a gilisztára 
es rokonaira. A tengerben élő gyürüsférgek gyűrűin 
lábforma duzzanatok vannak s ezeken nagy serték 
ülnek sokszor pamatokban. 

A nálunk ismert legtöbb gilisztafaj a földben 
tartózkodik. Ott vájják hosszú alagutaikat, hegyes 
fejükkel fúró módjára hatolnak a televénybe s a meg-
lazított. porhanyó televényt felfalják. Amint a televény-
fold bélcsatornájukon áthalad, a benne levő növényi 
és állati eredetű szerves anyagokat megemésztik, az 
emészthetetlen maradékot pedig a föld felszínén bogyós 
tömegekben végbélnyílásukon át kiadják. Korán reggel 
és este ki szoktak mászkálni rejtekeikből. Ilyenkor 
nagyon érdekes módon gyűjtik táplálékukat. Növény-
részekét, szárat, levelet húzgálnak be földalatti utaikba, 
ott a növények elkorhadnak s az így képződött tele-
vény a giliszta tápláléka lesz. A giliszták életének 
legfontosabb feltétele a nedvesség. Csakis nedves föld-
ben élnek meg. Eső után, amikor a föld felszíne is 
vizes, roppant mennyiségben bújnak ki a föld alól és 
mindenfelé mászkálnak. Xagy szárazság idején mélyen 
leássák magukat, sokan összegyűlnek egy helyen, 
összebújnak, úgy néznek ki, mint egy gombolyag. 
A kiszáradas ellen van egy védő berendezésük is. 
Hátukon pórusok vannak, melyeken át testűri nedves-
ségüket kibocsátják, bőrük pedig nyúlós nyálkát 
választ el. különösen nagy mértékben, ha ingereljük 
őket. Így, ha nagy tömegben vannak együtt, a földet 
nedvesen tarthatják maguk körül. 

M i n d e n f é l e f ö l d b e n találunk gilisztákat; a közönsé-
ges f ö l d i g i l i s z t a . Iainibucus terrestris L. leginkább 
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kerti földben és szántóföldeken él. Kz M faj vala-
mennyi között a legnagyobb, 20 em. szokott lenni. 
Fridvaldszky János a bihari hegyekben találta egy 
változatát, amely élve 50 em. volt, borszeszben, 
összehúzódott állapotban pedig í{(i cm. hosszú. Ez a 
Nemzeti Múzemban levő példány az európai giliszták 
óriása. A tropikus övek alatt ínég sokkal nagyobbak is 
élnek. Kerti földben találunk igen sok kisebb fajt. Ezek 
előfordulnak réteken, patakok, folyók, tavak, árkok 
partján, többnyire nem mélyen, alig pár ujjnyira a föld 
színe alatt. Sok érdekes kisebb faj él földdel telített 
korhado lakban, fák, kerítések, falak földdel kitöltött 
repedéseiben és korhadó falevelek alatt. Igen közön-
ségesek és mindenfelé előfordulnak az Allolobophora-
fajok. Ezeket könnyen megismerhetjük arról, hogy ha 
megfogjuk őket, nagyon erősen összehúzódnak és 
megkeményednek. Mindenfelé közönségesek, még a 
varosok kövezete alatt is ; az eső után megjelenő giliszta-
seregek legnagyobb része Allolobophora-faj. Van köz-
tük egy igen feltűnő faj is, az Allolobophora foetida. 
Mint neve mu-
tatja, olyan 
helyeken él, 
ahol rothadó, , 
búzös anyagok i 
vannak, trá-
gyadombok, 
árnyékszékek 
közelében.Há-
tán barna és 
világossárga 
gyűrűk vál-
takoznak. Az 
eddig felsorolt 
fajok mind a 
földben élnek. 
Egyetlen faj 
tartózkodik a 
folyók és ta-
vak iszapjá-
ban a viz színe 
alatt, ezaCrio-
drilus lacuum 
llott'm. Nagy, 
sötétzöld és 
gyakran egész 

feketeszinü féreg, leginkább korhadó gyökerek, növény-
részek közt szeret élni. Tartózkodáshelyükön az iszap-
ban nagy lyukakat láthatunk, amelyeken át a férgek 
kibújtak. Farkuk többnyire világosabb színű, ez onnét 
van. hogy testük igen törékeny s a fark könnyen levá-
lik. nagy visszaszerző képességük azonban újra kifej-
leszti a farkat: a világos fark, amelyet a legtöbb pél-
dányon látunk, ilyen újra képződött fark. A Criodrilu-
sok is, ha zavarjuk őket, megkeményednek, mint az 
Allolobophorák ; olyanok ilyenkor, mint valami vastag 
vízi gyökér. Nálunk előfordulnak a Duna kiöntéseiben, 
az ó-budai partokon és a melegforrások pocsolyáiban. 

Igen érdekes jelenségek kapcsolódnak össze a 
giliszták párosodásával. Hermaphrodíták, de azért 
kölcsönösen megtermékenyítik egymást; április elején 
ivarérettek. Ilyenkor testükön egy élénk hússzínű, 
vastag gyűrű képződik, sok véredény és mirigy van 
benne, utóbbiak bőséges nyálkát választanak el; ez az 
úgynevezett ..nyereg". A párosodó giliszták reggeli és 
esti kirándulásaikon keresik fel egymást. Ha a párok 

együtt vannak, akkor jön a nyereg munkája. A két 
állat megfordított helyzetben helyezkedik egymás mellé, 
nyergük szorosan összetapad és folyton nyálkát választ 
el. Ez a nyálka szolgál arra, hogy az ivartermékek a 
másik állat ivarnyílásához jussanak. Az összetapadást 
még a nyereg hasi részén levő apró dudorok, szemölcsök 
is elősegítik. Ezek is mind olyan képződmények, melyek 
csak a párosodás idején vannak meg. A petéket április 
végén vagy május elején rakják le, többnyire petetokok-
ban. Igen érdekesek a vízi Criodrilusok orsóalakú, 
két végükön fonalalakúan kihúzott, pergamenszerű 
petetokjai, melyeket vízinövényekre erősítenek meg. 

Talán érdemes lesz megemlíteni, hogy miként 
gyűjthetünk legkönnyebben gilisztákat ? A közönséges 
fajokat igen könnyen és nagy mennyiségben megszerez-
hetjük, ha egy jó tavaszi eső után kora reggel kime-

| gyünk a szabadba. Ilyenkor ezrével mászkálnak a 
földön. Persze, a ritkább fajok sok utánjárást kíván-

! nak. Minden patakpartot, kertet, árkot, korhadó, odvas 
fát meg kell vizsgálnunk. Gyijtő eszköznek legjobb 

egy kis nö-
vényásó, ezzel 
azonban óva-
tosanbánjunk, 
hogy a föld-
ben levő fér-
geket össze ne 
szabdaljuk. 
Mindig azon-

/ . / ban ásni sem 
' 'i kell. Ahol sok 

f. a giliszta, egy 
kicsit megtur-

x káljuk a föl-
det, azután le-
dugunk egy 
botot s a bot 
kiálló végét 

gyors tempó-
ban vereget 
jük. Erre az-
után előbúj-

_ nak maguktól 
giliszták, mert 
a megverege-
tett bot a föld-

ben olyanforma hangot ad, mintha a vakondok ka-
parna; a giliszták azt hiszik, hogy ellenségük jön és 
menekülnek. 

Nyáron nagy szárazságban már nagyon bajos 
gilisztát gyűjteni, mert igen mélyre húzódnak le. Bonez-
tani és szövettani czélokra, melyeknél a faj nem fon-
tos, legkényelmesebb, ha tavaszi ásás alkalmával nagy 
mennjiségben előre gyüjthetjük őket, azután állatain-
kat nedves kávészaezban tartjuk el. Ebben sokkal 
jobban megélnek, mint a földben, kórokozó baktériumaik 
ebben nem szaporodnak annyira; azonkívül, ha belük 
földdel volna tele, szövettani metszeteket sem készít-
hetnénk belőlük, mert a föld metszés közben szét-
roncsolná a bél szöveteit és a földben levő kvarcz-

finom metsző eszközt, a mikrotomot is meg-
Ha azonban a belet föld helyett kávészacz 
minden baj nélkül megkapjuk a szép met-
Kégebben úgy is tettek, hogy a gilisztát 

egy üvegben, amíg a földet kiadta 
áttették egy másik üvegbe, melyben 

Mi'h,s.-hni<imal;. Természet után rajzolta: lh>l,,i;i y.snjnt<>n<L 

szemek a 
sértenék, 
tölti meg, 
szeteket. 
addig hagyták 
magából, ekkor 
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nedves itatóspapir darabkák voltak, a kiéhezett giliszta 
ezzel tömte meg belét ; így előkészítve, azután konzer-
válták és metszették. Kz az eljárás azonban nem olyan 
biztos, mert a giliszta, ha szabadon van. nem üríti ki 
teljesen belét és így még roncsoló földrészek marad-
nak benne. 

Gyűjteményekben való konzerválásra néhai Ürley 
László dr. múzeumi őr l°,Voá kaliumbichromatot ajánl, 
ebben tartandók az állatok néhány óráig, azután fél-
órán át desztillált vízben mossuk őket, így konzerválva, 
megtartják színüket és nem húzódnak nagyon össze. 
Én ezt a módszert nem találtam valami jónak ; először, 
mert a férgek nem döglöttek meg a vízben, kimosás 
alatt mind felelevenedett, ezért 5° u os oldatot használ-
tam ; másodszor, mert színüket ugyan valamennyire 
megtartották, de a káliumbiehromattól csúnya foltokat 
is kaptak, harmadszor, mert petyhüdtek, zsugorodot-
tak lettek. Örley ajánlja még a concentrált sublimátot 
is, 30—00 perczig az állat nagysága szerint, ezután 
szintén félóráig áztatjuk, majd úgy most, mint előbb, 
70% os, egy nap múlva pedig véglegesen 90°/o-os 
alkoholban helyezzük el a férgeket. Legjobb eljárás-
nak ajánlhatom, ha a gilisztákat 10—15 perczig tart-
juk sublimat-alkoholban (10 gr. sublimat. 100 ccm. 
destillált víz, 100 ccm. í)(i°/o-os alkohol, 2 ccm. jég-
eczet), ezután lemossuk és SO vagy (d0% os alkoholban 
ekeszszük. Nagyon szép, kemény, semmit se zsugorodott, 
szürke színű készítményt fogunk kapni. Az állatot 
elevenen erős borszeszbe tenni nem jó, mert nagyon 
összehúzódik és idővel zsugorodik. 

Vessünk még egy rövid pillantást arra az akna-
munkára, melyet a földigiliszták a szántóföld belsejé-
ben végeznek. A földigiliszta hosszú járataival keresz-
tül-kasúl furkálja a földet. Ez szellőztetés és alag-
esövezés is egyúttal, a levegő és víz könnyebben átjárja 
a földet. A járatok vize és levegője elsősorban magára 
a gilisztára fontos, mert nélkülük nem élhet meg. A 
giliszta azonban ezekkel az alagútakkal fontos közvetett 
szolgálatot tesz a televényképződésnek. A televény 
ugyanis baktériumok képződésének eredménye: a 
növényi korhadó anyagot bomlasztják, a legfontosabbak 
közülök pedig azok, melyek a talajban élő nitrogént 
életműködésük következtében nitrátokká dolgozzák fel. 
Ezek a baktériumok mind levegőn élnek, ezeknek tesz 
tehát fontos szolgálatot a giliszta, mikor alagutai által 
a levegő számára átjárhatóvá teszi a talajt. Mikor 
még a televényképzö baktériumokat nem ismerte a 
tudomány, a búvárok azt hitték, hogy a földigiliszta 
szervezetével tényleg beavatkozik a televény képződé-
sebe.'Manapság azonban tudjuk, hogy a televény tisz-
tán a baktériumok munkája révén keletkezik, a giliszta 
azonban fontos közvetett szolgálatot tesz az által, 
hogy a baktériumoknak szükséges levegőt juttatja be 
a talajba. 

A tele vényképzésben a fö ld ig i l isztának tényle-

ges beavatkozása nincs, a gi l isztát csakis kész termő-

földben t a l á l j u k : oly fö ldben, amely még nem televény, 

nem ta lá lunk gi l isztát sem. Közvetett működése réven 

azonban mindenesetre megérdeml i a gil iszta, hogv 

mini hasznos ál latot, becsül jük es k ímé l jük . 
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A Vizsla mint Vadas/társ. 
I r t a : Bodo.i .József. 
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Emberi dolgokban minden alá van vetve a divat-
nak. A kalap-, a haj- és szakáiviselés épúgy, mint a 
vadászat. Nincs ez alól kivétel semmi a földön. Ez a 

i férfivilág ép olyan rabszolgája ennek a zsarnok ural-
I kodénak, mint emberi nemünk úgynevezett szebbik fele. 
j Számtalan az a mód, melylyel a teremtés koro-
| nájának nevezett emberi állat a vad élete ellen tör 
| és azt hatalmába igyekszik keríteni. Kezdte a verem-
| ásással és kőbaltával. azután folytatta az íjjal, meg a 
| sólyommal. Most már a lankaszter és az express járja. 

Hajdanában az őserdők, mocsaras rengetegek feje-
delmi vadja, a hatalmas bölény ellen sem volt egyéb 
fegyver a szekerczénél. Eürge paripáján az erdő 
nagyobb tisztásaira iparkodott szorítani a bősz vadat, 

| azután, ha hozzáférhetett, hátulsó horgasinát metszette 
| el szekerczéjével. Az ádáz csata helyén nem mindig 

a vad esett el, néha a vadász is ott maradt alaposan 
összetört bordáival. Felséges küzdelem lehetett, de 
legény kellett hozzá a gátra. A mai kinyalt-falt, fel-
eziezomázott, strimflis, kalucsnis stüsszijáger bajosan 
vállalkoznék rá. 

Abban az időben ez volt a divat, de akkor is 
i bátor szív, aezélos férfiizmok kellettek hozzá. Es nem 

bádogskatulyába nyomorított konzervet hordott magá-
; val a vadász, hanem az elejtett vadból leszelt egy 
: ízes falatot és nyárson megsütötte. Azután kortyogott 

rá az öblös kulacs tüzes tartalma. Gyönyörűség lehe-
tett nézni a kipirult férfiarezokat a hatalmas vadász-
tüz körül és hallgatni élményeik elbeszélését. Kaláber-
röl vagy a nemzeti csöndesről persze szó sem esett. 

Mikor apróvadra kitanított kutyát kezdett hasz-
nálni, még lőfegyver nem volt; kézíjjal pedig a repülő 
vadat elejteni bajosan ment. Hálót vitt magával s 
azzal kerítette be az álló vizsla orra előtt a fürjet. 
Ez a vizsla a lusta, motyogó, szuszogó ó spanyol 
pointer vagy spániel ivadéva volt. Egy kellett noszo-
gatni a keresésre térddel, olykor bizony csizmaorral is. 

Akkor ez a divat járta s élvezet dolgában nagyon 
hasonlíthatott a kutyafésüléshez. De hát szerény kez-
detből indul ki minden. 

A lőfegyverek feltalálása se sokat árthatott kez-
detben a vadnak, mert a kovácspuska csak hosszas 
gondolkozás után sült el. ha egyáltalában elsült. Ez 
egészen az ö tetszésétől függött. Nem is igen vadász-
tak vele másként, mint lesből, egy ágas karót ütve 
be a földbe s arra helyezve el az irgalmatlanul hosszú 
csövet. Mikor azután a mutatóujj elhúzta a ravaszt, 
a vashoz ütődött kova olyan kegyetlenül nagyot csat-
tant, hogy attól az egész tó vadkacsa népe felkelt, 
mint egy felhő. Ezután irányozta a vadasz rozoga 
szerszámját a sápogó, kavargó felhő felé. Volt rá ideje 
bőven, mert a kova csattanása és a lövés durranása 
közt tisztességes idő telt el. 

Csak a perkussziós puskák v i l ága hozta meg az 

igazi vadászatot s innen kezdődik a vizsla valódi sze-

repe is. Apróvadná l ez a segítő társ al ig né lkü lözhe tő . 

Sovány vadászat i i roda lmunkban többféle nyomra 

akadunk , hogy Nimród eleink a vizslát m inden apró 

vadra haszná l tak . Szárnyas- és fu tóvadra egyaránt . 

Ez ná lunk szokassa vált ősidők óta es meghonosodot t . 

Az angol csakis szárnya svadra vezeti k i tűnő pointer-

e i t es s"t tereit. Egy idő ó la azután mink is majmol-
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A magyar 

juk az angolt és 
divattá vált bizo-
nyos kicsinyléssel 
beszélni arról, aki 
Bencze komát is 
meglövi a vizslája 
előtt, nemcsak a 
foglyot és a fürjet. 
I)e ha ebben után-
zói vagyunk az 
angliusnak, köves-
sük abban is, 
hogy ne lőjjük a 
rókát, mert ezt az 
angol gyalázatnak 

tartja. A rókának lőfegyverrel való 
elejtése az ő szemében a hét fő-
bűnök közé tartozik s kizártnak 
tekinti, hogy ezt hamisítatlan úri 
ember megengedhesse magának, 

mágnás jegyben járt az angol főúr 
leanyaval ; mar ki volt tűzve az esküvő ideje is. Egy 
alkalommal vadászatról folyt a társalgás s a vőlegény 
megemlítette, hogy nála otthon sok a róka s a lőjegy-
zék ennyit és ennyit mutat fel évenként. 

— Es ön szereti a rókát lőni? 

Nagyon szeretem s egy rókának az elejtése 
nagyobb élvezet nekem, mint tiz másféle vadé. 

— Nohát bocsásson meg, de én olyan embernek 
nem adom a lányomat, aki a rókát lőni szokta. 

Es az adoma szerint eltört a szent házasság. 

Nem láttam angol módra rendezett rókavadásza-
tot, de leírása után el tudom képzelni és nem tehe-
tek róla, ha olvasasa a legderültebb komikum hatását 
teszi rám mindig. Mikor egy kopott irhájú ravaszdi 
után elbocsátanak egy falka kopot s ezekmik nyomá-
ban ott vágtat húsz-harminc/ vörösfrakkos úrlovas 
árkon-bokron keresztül egy csomó segédszemélyzettel 
együtt: ostorász, falkász, kutyász és még egy rakás 
ász. Szóval: egész ármádia egyetlen vöro3 hunezfut 
ellen. Bukások, láb- és oldalbordatörések, ficzamok, 
folytonossági hiányok az arezon . . . . egy rókáért. 
A világért se jutna eszembe, hogy én ennek a magas 
szépségét kétségbe vonjam, habár ezt a szépséget föl-
fedezni képes nem is vagyok. Sok rejtett szépség 
lehet a földön s ha nem veszsziik észre, ennek csak 
szemünk alkotása az oka bizonyosan. 

Dehát ne beszéljünk erről, mert izlés dolga az 
egész. A latin közmondás szerint pedig erről nem 
lehet vitatkozni. Mi csak lőjjük a magunk rókáját, 
mint eddig lőttük, az angol pedig csak űzze, hajszolja 
a magáét, mint eddig tette. Kiki a maga módja szerint. 

En most a vizslavadászatról akarok egyetmást 
elmondani. Ej nem lesz benne semmi, mert hiszen ezt 
ismeri minden híve Szent-Hubertnek. 

Kétségtelen dolog, hogy ez a vadászati mód 
sokat vesztett jelentőségéből egy idő óta, mert a divat-
nak van alávetve ez is. Ma a tömeges, a mentől 
nagyobb zsákmány a jelszó. ..Streifjagd" s naponta ezer 
fogoly. Körvadászat s naponta ötszáz nyúl. Nem Íté-
lem el egyiket sem, ámbár alaposan megcsörnörlöttem 
tőle a legelső részvételem alkalmával és tyúkkal, 
kalácscsal sem lehetett volna rávenni, hogy másodszor 
is részt vegyek ilyen „vadászatban-. IMI épen ezt 
nem láttam benne, t. i. vadászatot. Azt a hatast tette 

rám, hogy ez közönséges mészárlásnál nem egyéb. 
Egyéni dolog természetesen, semmi más. 

Nagyobb uradalmakban, ahol a vad piaczi árú-
czikk, a bécsi vadkereskedő is ott van a „vadászaton" 
és egyenesen vaggonba rakatja a vadat; nem is jár-
hatnak el másként. Le kell aratni az évi vadtermést 
két-három nap alatt. De ezt a vadlelövést azután ne 
nevezzük vadászatnak, mert nem az. Egyszerű aratás 
az egész, betakarítása a termésnek. Hogy ez az ara-
tás a búzánál kaszával történik, a nyúlnemzetnél 
pedig lankaszterrel, az tökéletesen egyre megy. Ara-
tás marad az igazi neve mind a kettőnek. 

A valódi vadászat nem a zsákmány nagyságában 
áll, hanem abban az élvezetben, abban a gyönyörű-
ségben, amelyet nyújt, még ha eredménye esetleg 
kevés, vagy olykor nincsen is. Kézrekeríteni az óva-
tos vadat ügyességgel, fáradsággal, türelemmel. Ez a 
vadászat igazi czélja és a vadászember öröme, ha 
sikerült. Sőt ha egyszer-másszor nem sikerül is, azt 

I mondjuk rá, nem lőttem semmit, de azért kitűnően 
mulattam. Hatszor kimenni egy dürgő fajdkakasra 
vagy bőgő szarvasbikára és a hatodik hajnal pirka-
dásánál ejteni el. Mennyi élvezet, mennyi gyönyörű-
ség ! Minden kirándulásnak megvan a maga története, 
apró részleteivel, mozzanataival, melyeknek emléke 
megmarad lelkünkben örökké. 

A vizslavadászat ezekhez képest persze nagyon 
szerény valami, már a tárgyánál fogva is. Mint a 
poézisban a kedves népdal a nagy opera mellett. De 
ki ne gyönyörködnék népdalainkban, ha szíve nincsen 
elfásulva, idegrendszere nincsen elernyedve. 

Nekem már a vizsla kitanítása is élvezetet sze-
rez, napról-napra látva az értelmes állat fejlődését, 
gyarapodását abban a tudományban, amelyre neki 
szüksége van, hogy hivatásának megfelelhessen. 

A tanfolyam alatt persze van egy kis vesződség 
a kölyökkel, különösen némelyiknél. Mert a tehetség 
és jellem nem egyenlő náluk sem, épp úgy, mint az 
embernél. Plátó kétlábú tollatlan állatja sem egyforma. 
Shakespearetől néhai jó Hazafi Verái Jánosig olyan 
hosszú skálája van a különböző képességeknek és 
jellemvonásoknak, hogy elszámlálni sem lehet. Az 
eraberkölyökkel is van tehát vesződsége a tanítónak, 
mikor az összes emberi tudományok alapját, az abc-t 
veri bele. De járja is a fülezibálás, hajrángatás, hátba-
verés, szamártitulus és a többi. 

Mindenekelőtt ki kell ismernünk az iskolába 
került vizsla úrfi vagy kisasszony egyéni vonásait, 
hogy úgy mondjam, lelki tulajdonságait. S ehhez kell 
alkalmaztatni a bánásmódot. Van köztük olyan lágy, 
mint a viasz és olyan kemény, mint a kova. A kettő 
között van szelid, makacs, konok, ravasz, tanulékony 
és vastagfejű stb. Mind a két véglettel volt alkalmam 
megismerkedni, mint műkedvelő vizslaidomítónak. 

A hírneves Pajtással, a budapesti nemzetközi 
ebkiallítás elsődíj nyertesével sok bajom volt, míg 
rendbejöttem vele. Csupa tűz, csupa szenvedély volt 
az egész állat. Kétszer kezdtem elülről a tanítását, 
mert láttam, hogy kiváló képességei megérdemlik a 
fáradságot és türelmet. Nem is csalódtam benne. 
Mikor az első nyulat megállította sziklaszilárdan, 
remegő orrczimpákkal, nagy gyönyörűséget szerzett 
remek, szoborszerű szép alakja. Nem tudtam, mi van 
előtte. Vártam, nyugodtan állva mellette. Mikor a 
tapsi kiperdült, rákiáltottam. A megelőző gyakorlatok 
alatt sípra, szóra kifogástalanul csinálta a fekvést s 
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úgy vágta magát hasra, hogy szinte nyekkent bele. 
Most utána vetette magát a nyúlnak és nyargalt esze-
veszetten egy jó félkilométernjire. A kopó nem csinál-
hatja szebben, mikor szemre kapja a vadat. Csak a 
csaholás hiányzott. Olyan őrült vágtatást vitt véghez, 
hogy azt hittem, aznap többé nem találkozunk. De 
mégis szerencséltetett becses megjelenésével. Pedig 
meg se mozdultam a helyemről és egyetlen füttyen-
tést se tettem. Mikor megpillantott, csúszva-mászva 
közeledett felém. Láttam, hogy röstelli a dolgot és 
tudatával bír az elkövetett hibának. Lihegve feküdt le 
a lábamhoz. Alaposan lehordtam, de egy újjal se nyúl-
tam hozzá, csak zsinórra vettem. 

Szerencsére ismét talált nyulat. Óvatosságból a 
zsinór végét megfogtam s amint kiszökött a tapsi, a 
zsinórt megrántva, erős hangon rákiáltottam. Lefeküdt, 
de fejét felemelte s minden idegszálában reszketve, 
nézett a szaladó nyúl után. Igy folytatva a bevezetés-
sel járó gyakorlatokat, néhány nap alatt rendbe jöt-
tünk. A vad kiszökésénél vagy rebbenésénél parancs-
szó nélkül lehasalt. De mindig reszketett, mintha a 
hideg rázná s meglátszott rajta, milyen erőfeszítésébe 
kerül az önmegtartóztatás s mennyi élvezetről kell 
neki lemondani, hogy Bencze koma után nem iramod-
hat kedve szerint. 

Az önuralom, a hajlamnak, a szenvedélynek ez 
a megfékezése, a saját akaratának ez az alárendelése, 
úgyszólván megsemmisülése, legszebb vonása a vizs-
lának. 0 csak azt teheti, amit az ura akar és csakis 
úgy teheti, amint az akarja. Nem közönséges szellemi 
képességeire, magas értelmiségére mutat, hogy mind-
ezt megtanulja. Odáig lehet vinni, hogy szemünk pil-
lantásával vezethetjük, hogy fedett területen ő vigyáz 
ránk, nehogy elveszítsen bennünket. Ezek a tulajdon-
ságok teszik a vizslát igen kedves és értékes vadász-
társunkká, valódi barátunkká, a vele való vadászatot 
pedig igazi, hamisítatlan élvezetté. Egy országos nevú, 
kiváló vadászunk mondotta, hogy erdei szalonkára nem 
is volna szabad másként vadászni, csak vizslával. 
Igaza van. Ennek a nemes szárnyasnak semmiféle más 

vadászata nem nyújt anv-

- " - nyi örömet, gyönyörűsé-

gét. mint ez. Ha a vizsla 

megismerkedett ezzel a 

felséges vaddal, csak-

hamar észreveszszük. 

hogy egészen más modor-

ban ál l ja meg. mint a 

többi vadat. Magatartása 

szebb, délezegebb. szeme 

élesen szegeződik egy 

pontra, orrczimpája foly-

ton remeg, mintha az 

a pompás szimat neki 

valoságos deliéin lenne 

és kedvesebb, becsesebb 

minden más vad szimat já-

nál. Mikor aggatékra fűz-

zük előtte a szalonkar, 

félre nem ismerhető élénk 

örömmel fejezi ki a meg-

különböztetést, hogy most 

valami értékesebb zsák-

mány került a tarisz-

nyára. I )élezeg f. sttar-

tapsai jar künii bennim-

ket s egyet-egyet szimatol a gyönyörű madárnál. 
Azután nagy kedvvel indul a másik keresésére. Ha 
ekközben mellettünk elhalad, el nem mulasztaná orrát 
felütni az aggatékhoz, hogy egy pofa szimatot hirtelen 
bekapjon. 

A Pajtás fiának, ifj. Pajtásnak a tanítása gyerek-
játék volt. Ment simán, mint a parancsolat. Szoba-
idomítására úgyszólván szükség sem volt. A beveze-
tésnél is úgy viselkedett, mintha örökké a mezőn lett 
volna. Vad után soha meg nem ugrott. Mindjárt kez-
detben azt a benyomást tette rám, hogy ez az állat 

! összes vizslái tudományát az anyjából hozta magá-
j val. Ugy dolgozott elejétől kezdve, hogy jobban 
j egy német egyetemi professzor sem tehetné, ráczáfolva 
I arra a közmondásra, hogy az alma nem esik messze 

a fájától. O ugyancsak messzire esett. 
Az anyjára ütött, a kedves emlékű Lillyre. Ez 

egy igen szép, nagyon szelíd és félénk állat volt. 
Mikor az első gyutacsot elsütöttem előtte a szobában, 

, az ablakon akart kiugrani. Mihelyt észrevette, hogy a 
tanításhoz használt kis pisztolyt leveszem a fegyver-
tartóról, úgy reszketett, mint a nyárfalevél és ipar-
kodott elbújni. Csak okkal-móddal, nagyon óvatos 
eljárással sikerült hozzászoktatnom a lövéshez. A pityer-
gős, szentimentális regények olvasásával agyongyötört 
német kisasszony nem lehet érzékenyebb, mint Lilly 
volt. Mindig azt hittem róla, hogy olykor elvonul 
valami félreeső helyre és sírdogál. 

A bevezetésénél történt. Megjegyzem, hogy ezt 
csak a kora reggeli órákban végezhettem. Már hajnali 
négy óra tájban kint voltam vele a mezőn. Egy alka-
lommal valami helytelenséget követett el. Sípszóra 
lefektettem és csendesen ballagtam hozzá. Útközben 
egy vékony vesszőcske akadt a szemem elé s fel-
vettem. Nem volt vastagabb egy kövér szalmaszálnál. 
Mert Isten ments korbácsot vagy nádpálezát hordani 
magammal az ő tanításánál. A látásától haza szökött 
volna. Amint hozzá értem, azt mondom neki: „te 
csacsi" és a vesszőcskével gyöngéden meglegyintet-
tem. Abban a pillanatban felszökött és kétségbeesett 
vágtatással tünt el a szemem elől. Keresésére indul-
tam, koronként sípolgatva. Hasztalan, az én Lillym 
nem volt sehol, mintha csak a föld nyelte volna el. 
Dolgaim haza szólítottak, ott kellett hagynom. 

Itthon elmondtam az esetemet. Feleségem nagyon 
szerette a kedves, szép állatot s maga ajánlkozott a 
felkeresésére. Magához vette a vezetékzsinórt, a sípot, 
meg egy fiút. A sípolást nagyon helyesen már a város 
szélső kertjeinél megkezdte, gondolván, hátha már 
útban van hazafelé. Egy is volt. Az árokból kiemel-
kedik egy vizslafej és a jól ismert hangokra szétnéz. 

Lillyből pompás vadászczimbora lett, de még 
haragosan se volt szabad ránézni s elvezethette az 
ember egy hajszálom. 

Jól kitanított vizslával vadászgatni nagy élvezet, 

nagy gyönyörűség. Egypár órai kirándulás többet ér 

tíz hajtóvadászatnál kis vadra, meg ott is. ahol az 

apró vad esak közepes számmal fordul elő. Míg vadat 

nem talal. remek munká jáva l szerez örömet, amint 

elnyúlott testtel, szép galopp-ütemben szeli a mezőt 

előttünk. Hát meg mikor a vad szimatja orrába szö-

kik s megáll : azután a körülményekhez képest lassú, 

óvatos huzassal követi a labalő fogolyeyapjitot s megint 

megtorpan. Szohorszeriien szép alakja milyen festői. 

Meglátszik rajta, hogy mekkora magas élvezet neki a 

vad illata, mert idegei meg megremegnek. Félszemé-
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vei koronként a mellette álló gazdájára pillant, mintha 
mondaná: „itt vannak, de azután vigyázz!" A vad 
kirebbenésére, meg a lövésre lehasal vagy nyugodtan 
állva marad és várja a további parancsszót. 

Lehet-e ennél kedvesebb élvezet V Még ha valami 
istenverte, vadszegény területen vadászunk is, kielé-
gítve térünk haza, mert kigyönyörködtük magunkat a 
vizsla munkájában. Délidőn milyen jó szívvel apróz-
zuk fel számára a kenyeret, teszszük eléje a csontokat. 
Mert én restelném odadobni ép úgy, mint ahogy az 
emberrel szemben nem teszem. Nyári hőségben hány-
szor megitatom a kalapomból, ha másként nem juthat 
vízhez. Nézzünk csak ilyenkor a szemébe, milyen 
hálás tekintettel fogadja a régóta sóvárgott italt. Hogy 
nézeget fel ránk, farkát csóválgatva, ha a beütött 
kalap tetejéből gyorsan kifogyott a víz. A szemében 
van a kérelem: „adj még, adj még, édes gazdám". 
Míg vadászpoharadból öntöd a vizet, piros nyelvével 
nyalogatja a kezedet. 

Pár évi együttvadászgatás alatt egészen össze-
szokunk, ismerjük egymásnak még a gondolatát is. 
Vezetésére nincsen többé semmi szükség, végzi a : 
munkáját annélkiil, hogy dirigálni kellene. A tanfolyam 
alatt megszokott, begyakorolt távolságot pontosan 
megtartja a keresésnél. Akárhányszor megesik, hogy 
egy félnapi vadászgatás alatt egyetlen szó vagy füttv 

el nem hangzik. Nem ad rá okot, hogy a munkájába 
beleavatkozzunk. Némelykor olyan öntudatos munkát 
végez, hogy meglepi az embert s ha okos, szép fejét 
megsimogatjuk, örömében majd kibúvik a bőréből s az 
elismerés gyöngéd jeleit hálás tekintettel viszonozza. 
Az is megtörténik, hogy valamely sűrűbb cseple előtt 
megáll, ránéz az emberre, mintha kérdezné: „kikeres-
sem?" Es szemünknek egy i ítésére átkutatja a sűrű-
séget. 

Lehetetlennek tartom, hogy épérzékü, egeszsé-
ges kedélyű vadászembernek a vizslával való vadászat 
tiszta örömet, magas élvezetet ne szerezzen. Jól kitaní-
tott vizsláról van szó természetesen. Mert az ördög 
lovaként nyargalászó, füttyre, szóra süket parlagi vad-
állat csak bosszúságot okoz. Dehát ne tessék ilyen 
cseppentett kuvaszt, ilyen jeles dögöt a mezőre vinni. 
Mikor azután a ragyogó nyári nap, a felséges termé-
szet is ámulva hallgatja az ordítozást, a esihi-puhit 
és nem tudja mire vélni, hogy a vadász úr tüdejét 
miért fenyegeti veszedelem a rettentő ordítozásban és 
Káró miért bömböl olyan eszeveszettül az alapos ol-
nadrágolásnak miatta. Sok ilyen díszjelenetnek voltam 
tanúja hosszú vadászpályámon, mikor a „vadász" bősz 
haragtól vörös képpel várta, hogy a Káró nyakravaló-
ját, vagy rosszabb esetben a farkat markába kaphassa, 
azután csizmasarokkal, a korbács vastagabb végével 
alaposan eldögönyözhesse az ő „hűséges vadászpaj-
tását". Fene egy mulatság az ilyen, mondhatom. 

A vizslavadászat körül még ma is sok a fogalom-
zavar. Még mindig akadnak elegen, akik azt tartják, 
hogy a vizslát nem kell tanítani, csak „ki kell hordani" 
a mezőre, a többi magától jön. Nem született a világra 
olyan ember, aki az én kedves vadászczimborámmal, 
R. Pista bátyámmal ennek az ellenkezőjét elhitette 
volna. (Adjon neki a teremtő jó vadásztanyát odafenn !) 
Hasztalan mutattam be neki az én jól idomított Roffo-
mat. Csak a fejét csóválgatta és öreg sóhajtásokat 
eregetett az ő Lakárja meg Vidije után. Ez a két 
nagy emlékű dög gyakran megcselekedte, hogy egy 
délutáni kirándulás után csak másnap találkozott a 

gazdájával otthon a reggelinél. Egyszer széles jóked-
vében látva az én kedves bátyámat, gyöngédtelen 
czélzást eresztettem meg az ilyen másnapi találkozásra, 
de enyhítésül hozzátettem, hogy ezt mások mondották 
nekem. 

— Hát igaz, a bizony néha megtörtént, de azért 
most is azt mondom, hogy Lakűr meg Vitli mellett a 
ti anglustok elbújhat. 

Notabene, már ekkor egy csomó foglyot, meg 
fürjet lőtt a Roff előtt. 

Nem bírt megbarátkozni az angol vizsla sebes 
keresési modorával, ha mindjárt egyetlen hibát el nem 
követett is. 

Úgy áll a dolog, hogy a tiszta fajú vizslát csak 
a vad keresésére és megállására nem kell tanítani. 
Ezek a tulajdonságok vele születnek, mint ezt mindenki 
tudja. De ezek az igen értékes tulajdonságok maguk-
ban véve még nem teszik használhatóvá a vizslát. A 
keresését szabályozni kell, hogy jól fedje a területet, 
vad ne maradhasson ki. Azután feg^ ver alatt a vadász 
nak keressen, ne magának. Sípra, szóra, kar feleme-
lésre, lövésre, a vad kiszökésére lehasaljon, vagy 
nyugodtan maradjon. A vezetés, a kommandó alól ne 
vonja ki magát soha. Szóval: azt és úgy tegye, amint 
akarjuk. 

Ezeknek a tudása nélkül a vizsla nem ér egy 
hajító fát sem és a legnagyobb ősökkel dicsekvő teli-
vér pointer vagy setter sem egyéb a vadászaton, mint 
csöppentett kuvasz, amelylyel a falnak sem megyünk 
és minden nemesi diplomája daczára csak bosszúságot 
okoz. Ha Shakespeare nem tanulja meg az abc-t és 
analfabéta marad, bizony nem gyönyörködnénk a Lear 
királyban és Otthellóban. 

Meg vagyok róla győződve, hogy a vizslavadászat 
visszanyeri régi jelentőségét, mert az emberi természet 
vissza szokott térni ahhoz, ami neki gyönyörűséget 
szerez. 

Kitömött nagy sasok, szép példányok, 
nyitott szárnyakkal, jutányos áron kaphatók intéze-
tünkben. 

Bekötési táblák 
lapunk most befejeződött VIII. évfolyamához, 

valamint a régebbi évfolyamokhoz is 2 koro-

nájával kaphatók. 

F e s z l í e l ő h a z i l í o K . 

1. Cz)'negének, csuszkának, kerti 
rozsdafarkúnak, kis harkálynak, 
nyaktekercsnek, örvös légykapónak 
és fakúsznak való házikó darabja 

fiO fitt., 10 darab ő kor. 

2. Szilrke légykapónak, házi 
rozsdafarkúnak, barázdabillegető-
nek való házikó darabja"£0 fill.9 

10 darab 4 kor. 

Erre vonatkozó megrendelé-

seket az 

,Állntv<'*<l<> K|y.v<\Nfiletífc UŐN/o^e i i 

készségesen elfogad. 
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Gondos, művészi pre-

paraezio,tartós íiiunksi, 

jutányos árak. 

Az állatok lehotöleg f r iss 

állapotban és nyúzatlanúl kül-

dendők be, annak megjelölé-

sével, hogy mikópen kívánják 

azok preparálását (á l lványra, 

fa l ra , szőnyeg, fal i dekoráczió, 

tab lot tára , nyitott vagy csu-

kott szárnynyal. sth.) 

Nagyobb emlősök (például 

medve, zergo, fa rkas , stb.) 

kizsigerelendbk ; csak 10 kiló-

nál nehezebb csomagok kül-

dendők vasúton (gyorsárúként) . 

Pontos czimet és esetleg 

vasúti állomás megjelölését 

kér jük. 

Vadászok • 

nem táplálhatják kutyáikat semmi-

féle lilás eledellel jobban, mint a 

FATTINGER-FÉLE 

h ú s r o s t o s ku t ya l epénynye l . 
A legjobb és Iepe/.«'•!>z«'i ii!>l< c!<m1c:. :ime!\rt mai iiripit: minden 

fajta kutya szanina legjobb i-i•ediiirnynycl hasznainak minden 
más eledelt tóliilniúl. A kutyák e le^cz'-Uzeiii !•!• 11-«1 • • 1 után s/.i-p é cn"-
testilek, épek és egészségesek e- mindi.' í *-t v. :i<:> u'< e znek. 

A legmgyobb előnye a l-'att im^tit-f!" hú-iM-tus k 111\ :i!.-;.*-1: \ 11. k az 
egyszerű. tiszta, kellemes kezelés e- a tari.'.>>ága. ">'> kg -- k«»iniia, 
r» kilós po>taesoinau o k n r o n i i hennentve. ., \ kiu\ a e-/.-/.••! ii lap; • á-a" 
..'/i'ini'i L-n v \ -o . i.f ri íi In L' ii 1 •"•li 1 • 11 Ml 'i . |-"-ltT 1 Ii 1 i •' i> • • . • il i •! ! . . ! Ii I h '.. .tv -i l. 
baronitl halak, madarak számára >/.'»lu ar.i 

F A T T I X U K H í 

>••; w . c k i - k ' i üijU'ii k iíMjliu . 

: s r A i t s \ 
állati eledelgyára. Bécs, Wieden. 

T ö h b m i n i L'IKI < |s«» d í j ! 1 l a I I / a s ok I I I c k t r l i - n i k .' 

M A G Y A R TANSZERKÉSZ1TÖ-INTÉZET 

F E I r D M A N N G Y U I r A 

HITIIAI'KNT, VI., FKLSÖ-KKIMÍSOK :>. 

( T E L E F O N 17 23.) 

M inden i r á nyú iskola t. vezető inek, 

tanára inak ós t an í t ó i nak szíves f igye lmébe a j án l j a 

hazai saját gyártású 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 

t T v<>«»'t<M*liiiil<:ti iiilr'/.ol. 

Szakszerű tanáesesal ós tájékoztató költsóm'otóssol szívoson szol 

bálunk iskolák folszorolóso alkalmával. r jabb szorkozotii 

tanszerek Hkószítósót ós tanszerek javítását elvállaljuk ; me 

ebanikai ós üvegtechnikai proeziziós munkákat olfoiradunk 

Ar jegyzékek iniryon ós bérmentve. 

„A m. kir. Vallás- é< Kó/.oktatási M i n i s t o r a Kd ldmann <iyula fé le phy- ika i es 

ohémií'.i tanszerjryárat és Üvegtechn ika i intézetet az enemfi beszerzés i fo r r ásokú i 

a ján lo t t hazai czégek közé u tó l agosan fe lvet te . " (Hivata los K ö z l ö n y X . 11. Í22ÍU 

..A m . k. Vallás- és Közok ta t ás i Min ister Ke ldmann í i y i i l a budapes t i tanszer-

gyá ros által készített természet tan i e s zközökbő l a részletes j e g y z é k b e n felsorol t 

p hys i k a i alap- és k ibőví tet t fö lszere lés ! j egyzéke t a n ép i s ko l á k s z á m á r a tanszerfi i 

engedé lyez te és az engedé lyeze t t tanszerek j e g y z é k é b e fe lvette .* (H iva ta los Köz-

l öny . X.' 17. 360.) (40782- 1902.) 

Mint szőlőnagybirtokosok 
ajánljuk kiváló minőségű hordó- ós palaezkborainkat, molyok 
mint a mónos-nia«ryarádi borvidók g y o r o k i , v.uaniint a család 
v a d k e r t i é s v á m o s p é r c s i nairy kiterjedésű szfilAbirtokainak 
kifogástalanul tisztán kozolt saját tonnóso koriilnok forgalomba. 

Kzon borok kitunó voltáról számos olismorfi lovól tosz 
tanusáirot, egyebek között a kövotkozó: „A nokom küldött jó 
borokkal minden tokintotbon ijjon mo«r va<ryok oló^odvo s iíiy 
azokat mindon vadászembernok szívóson ajánlom". Novotny »!.. 
es. ós kir. szab. feiryvoriryár, l'ráira. 

kívánatra borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen ós bér-

mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A radon. 

M e g k e z d ő d ö t t az ő s z i v a d á s z a i . 

Tisz te le t tő l a j á n l j u k p r epa r á l ó i n t é z e t ü n k e t a. v a d á s z ó 

k ö z ö n s é g sz íves f i g ye lmébe . 

w o ? o ~ ® E m m m * w m i K i i n t i n . 
MŰVÉSZETI SOKSZOROSÍTÁSOK. 

llh'híh folyoiratok, könyvök, urjogyzokok OR tudományon müvok szamara, 

kitűnt kivitHlien, legjobb módszerek szerint olóállltva. 

Czim csakis: Hl !)A PKST. VI. Uajós-ntcza szám. 

J u t á n y o s á r a k . TKLKKoX is aa. J u t á n y o s a r a k . 

. \ '1 I- l;\] k:-/k I '- /'• I, • . k iad.'.íi i vat au ! : i H a [ > r s t , I I , ! >.. e át i u . 7 . dr. lamd! Ad..|f inlózoto. KMmm 
HajÓ8-u. 3 2 . ^ 

N"\í.í.-uif-.M \ . 

' : kia.luhiv.it.u.i !!ii1 i.11'rst, II, ! )ui':iti ii. 7. dr kendi 

T i j i ' n / a k;-ti\v!iyi»fudájáb:in Sz«'J/»"1, Aradi uteza •». 




